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 شكر وتقدير

رب العالمين، والصلاة والسلام على أشرف الأنبياء والمرسلين، سيدنا   الحمدالله

   محمد وعلى آله وصحبه أجمعين، وبعد..

أتاح لي إنجاز هذا العمل، والشكر والعرفان ؛ إذْ الحمد والشكر لله حمداً كثيرًا

ام هذا  تم  على المثابرة والسعي لإ  دعم وتشجيعوه لي من لعائلتي الكريمة على ما قدم  

 العمل.  

عبد  شيرين خيري   .د أتوجه بجزيل الشكر والامتنان لـ أ.د منى أحمد حامد، كما 

، على إشرافهما على هذه الرسالة، وإرشادهما، وتقديمهما يد العون، ودعمهما لي يالنب

 في أفضل صورة. ه طوال هذا الوقت، وحرصهما على إنجاز هذا العمل وظهور

الدراسة،  عين ةكما أود أن أشكر أساتذة اللغة الفارسية في الجامعات المشاركة في 

 وهم:   ،على طلابهم عين ةعلى سعة صدرهم، ومساعدتهم لي في تطبيق ال

كلية الآداب -قسم اللغات الشرقية-أستاذ اللغة الفارسية ؛ايمان محمد إبراهيم عرفة د أ. 
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 ملخص البحث 

  ي تعل ممعني هذا البحث بدراسة بعض المشكلات المرتبطة بمهارة الترجمة لدى  ي  

ثانية من خلال تحليل أخطاء الترجمة من اللغة الفارسية    اللغة الفارسية بوصفها لغة  

م طرح حلول ومقترحات لحل هذه المشكلات، للإسهام في إلى اللغة العربية، ومن ث  

 الفارسية عملية تطوير تعليم اللغة 

التقابليتم  اعوقد   التحليل  منهج  على  الدراسة  هذه  إذ  دت  من   عين ةتحليل    تم  حيث    ؛ 

الطلاب   بينأخطاء  اللغوي  التقابل  خلال  من  وتفسيرها  التحريرية  الترجمة  اللغة  في 

الأولى، من حيث المستويات   تعل مم، واللغة العربية )لغة ال) الثانية  تعل مملغة ال  (الفارسية

:  من النتائج منها عدةل البحث إلى وقد توص   الصرفية، والدلالية، والنحوية.  أن 

 ها ولكن  ؛الترجمة التحريرية ليست مجرد نقل لنص صامت من لغة إلى أخرى .1

 اللغتين. لتاظم والقواعد اللغوية التي تحكم كمجموعة من الن  

وتصويبها  .2 وتفسيرها  الترجمة  أخطاء  تحليل  من  على    ؛الهدف  الوقوف  هو 

التي   في    تواجهالمشكلات  والإسهام  الترجمة،  أثناء عملية  الثانية  اللغة  طلاب 

 الوصول إلى حلول وطرق لعلاجها.

وصول   .3 لتيسير  اللغتين،  بين  اللغوي  للتداخل  الإيجابي  العامل  استغلال  يمكن 

من الطالب،  إلى  المس  القاعدة  التدريب  بين  تم  خلال  الاختلاف  وتوضيح  ر، 

 اللغة الثانية في أخطاء التداخل اللغوي. تعل مم حتى لا يقع  ؛اللغتين

مراعاة اختيار المحتوى الدراسي والتدريج عند تعليم الترجمة التحريرية  وجوب   .4

 اللغة الثانية.  يتعل ممل

أثناء   .5 الجاهزة  الأنماط  بأسلوب  التدريس  كيفية  تجنب  على  الطلاب  تدريب 

لأن هذه الطريقة ستؤدي إلى حفظ الطالب قوالب من الجمل    ؛الترجمة التحريرية

د   الترجمة هو الممارسة وليس  تعل مترجمة، فأصل  مال  حفظ قوالب مترجمة.   مجر 
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تدريب الطلاب على إتقان المستوى الصرفي للغة الفارسية من خلال الممارسة   .6

 لقواعد الصرفية في قاعة الدرس.الفعلية للترجمة، وشرح ا

تدريب الطلاب على المستوى الدلالي، من خلال كيفية البحث في المعجم، وكيفية   .7

 اختيار المعنى المناسب للنص، وكذلك مراعاة الأسلوب الدلالي في الترجمة. 

الجملة،  .8 وبناء  تركيب  من حيث شرح  النحوي  المستوى  على  الطلاب  تدريب 

تر كيفية  على  والمركبة والتركيز  البسيطة  الجمل  التي    ؛جمة  الجمل  وخاصة 

 تحتوي على أدوات الربط. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


